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要旨：本稿は，『語学研究所論集』第 16 号 (2011，東京外国語大学) の特集「モダリティ」におけるア

ンケート項目に対するアムド・チベット語のデータ，その簡単な解説およびコメントを提供する． 

 

 

Abstract: The purpose of this paper is to offer the Amdo Tibetan data for the question of phrases for the special 

volume of the Journal of the Institute of Language Research 16, which focuses on the cross-linguistic study of 

‘Modality’. 
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0. はじめに 

 アムド・チベット語とは，チベット高原の東北部で話されるチベット諸語の一種である．「チベット語

アムド方言」と表記されることもある．本稿で提示するアムド・チベット語の資料は，本稿の第二著者

でもあり，同言語の母語話者である拉加本 (Lajiaben, チベット語表記は lha rgyal ’bum, 1987 年生まれ) 

によるものである．拉加本は，中国青海省海南チベット族自治州貴南県 (チベットの伝統的な地域区分

では，アムド地方のマンラ) のウォンコル (bon skor) 氏族出身の拉加本は大学まで中国青海省で教育を

受け，2011 年 4 月から 2022 年 3 月までの間，留学生として日本に滞在していた．そのため，アムド・

チベット語の他，中国語，日本語の運用能力をもつ． 

本作業は，彼が 2022 年 8 月から 9 月にかけて一時的に日本に滞在した際に行ったものである．作業にあ

たっては，語研論集データベースの中国語のデータを拉加本自身がアムド・チベット語の口語の発音に

則してチベット文字表記を行なった．その際，対応する日本語を参考に例文を解釈した箇所もある．人

名，地名については，チベットの一般的なものに変更した．また，その翻訳をもとに出身村で話される

アムド・チベット語を拉加本本人が発音した音声データの録音も行った．チベット諸語では，文字を読

み上げる読書音と，普段の発話の中で発音される口語音の区別があることが知られている．そのため，

録音の際には口語音で発音するよう留意した．チベット文字表記は拉加本，チベット文字の転写表記，

 
本稿の著作権は著者が保持し，クリエイティブ・コモンズ 表示 4.0 国際ライセンス（CC-BY）下に提供します．

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.ja 
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録音の書き起こし及び語釈は海老原によるものである．アムド・チベット語の「受動表現」，「アスペク

ト」のデータはそれぞれ『語研論集』27 号，28 号にてすでに公開した (海老原・拉加本 2022, 2023)．グ

ロス表示は海老原 (2019) に従っている． 

 

1. データ 

 以下，『語学研究所論集』第 16 号 (2011，東京外国語大学) に関する例文に対応するアムド・チベッ

ト語のデータを提示する．各例文について，アムド・チベット語の音韻表記，英語による語釈，チベッ

ト文字表記，チベット文字のワイリー転写表記，そして，アムド・チベット語の例文に対する日本語訳

の順で記す． 

 

3「モダリティ」(語研論集 第 16 号) 

3-1 （その仕事が終わったら）もう帰ってもいいですよ．【許可】 

 

  lihka       ti              tsʰar=sʰoŋ=na                      ta          ju=a 

  work     DEM     finish=ACMP=COND     now     home=DAT 

  wəs=sʰoŋ=na                         tɕʰok-ka. 

  go.out=ACMP=COND     allowed-EV.Q 

  ལས་ཀ་ད་ེཚར་སོང་ན། ད་ཡུའུ་བ་བུད་སངོ་ན་ཆགོ་ག 

  las ka de tshar song na/ da yu'u ba bud song na chog ga 

 

 

3-2 （腐っているから，あなたは）それを食べてはいけない／それを食べるな．【禁止】 

 

 (a) ru=i                    de               jo=no                       kʰu=gə, 

  rotten=SEQ     stay.PF     EXST=NMLZ     reason=ERG 

  tɕʰi                  tə             sa               mə-ȵen. 

  2SG.ERG     DEM     eat.IPF     NEG-allowed 

  རུའུ་ཡ་ེབསྡད་ཡདོ་ནའོུ་ཁུའུ་ག ིཁསོ་ད་ེཟ་མ་ིཉན།  

  ru'u ye bsdad yod no'u khu'u gi khyos de za mi nyan/ 

 

 (b) ru =i                   de               jo=no                       kʰu=gə,               te             ma-sa. 

  rotten=SEQ     stay.PF     EXST=NMLZ     reason=ERG     DEM     NEG-eat.IPF 

  རུའུ་ཡ་ེབསྡད་ཡདོ་ནའོུ་ཁུའུ་ག ིད་ེམ་ཟ། 

  ru'u ye bsdad yod no'u khu'u gi de ma za/ 

 

 

3-3 （遅くなったので）私たちはもう帰らなければならない．【義務】 

 

  ta          mə-ŋ̊a-gə. 

  now     NEG-early-EV 

  ད་མ་ིསྔ་ག ི 

  da mi snga gi 
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  ətɕʰi                             ɕʰər=a              ma-sʰoŋ=na                      mə-nɖək-kə. 

  1PL.INCL.ERG     back=DAT     NEG-go.PF=COND     NEG-match-EV 

  འུ་ཆ་ོཕིར་ར་མ་སངོ་ན་མ་ིའགགི་ག ི

  'u cho phyir ra ma song na mi 'grig gi 

 

 

3-4 （雨が降るそうだから）傘を持って出かけたほうがいいよ．【推奨】 

 

  hnam     nbab-ɟə=nə                             nɖa=zək                re. 

  sky         fall.IPF-FUT.S=NMLZ     similar=INDF     COP.O 
  གནམ་འབབ་རྒྱུ་ན་ིའདྲ་ཟགི་རདེ། 

  gnam 'bab rgyu ni 'dra zig red/ 

 

  ɸsiʁap          zoŋ=ŋi                  sʰoŋ=na 

  umbrella     take.PF=SEQ    go.PF=COND 

  ʂa-ɟi                        re=go. 

  good[-NMLZ     COP.O]FUT.O=EMP 

  བསིལ་བཀབ་བཟུང་ངེ་སངོ་ན་ཧྲ་རྒྱུ་རདེ་ག།ོ 

  bsil bkab bzung nge song na hra rgyu red go/ 

 

 

3-5 歳をとったら，子供の言うことを聞くべきだ／聞くものだ．【評価的義務】 

 

 (a) lo          jar=a            bɟep=taŋ=na                          tɕʰoŋɕʰokka-zu 

  year     up=DAT     do.PF=ACMP=COND     young.people-PL.GEN 

  kʰa           ȵen=na                  nɖək-kə. 

  mouth     listen=COND     match-EV 

  ལོ་ཡར་ར་བརྒྱབ་བཏང་ན། ཆུང་ཕགོས་ག་གཟའོུ་ཁ་ཉན་ན་འགགི་གི 

  lo yar ra brgyab btang na/ chung phyogs ga gzo'u kha nyan na 'grig gi 

 

 (b) lo          lon=sʰoŋ=na                               ɕaji-zu                    kʰa 

  year     get.older=ACMP=COND     child-PL.GEN     mouth 

  ȵen        go-ɟi                      re. 

  listen     need[-NMLZ     COP.O]FUT.O 

  ལོ་ལནོ་སངོ་ན། ཞ་ཡ་ེགཟའོུ་ཁ་ཉན་དག་ོརྒྱུ་རདེ། 

  lo lon song na/ zha gzhis gzo'u kha nyan dgo rgyu red/ 
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3-6 お腹が空いたので，（私は）何か食べたい．【希望】 

 

  ho                 htok=i                   ŋi                     tɕək 

  stomach     hungry=SEQ     1SG.ERG     a.little 

  sa=na                        ndok-kə. 

  eat.IPF=COND     want-EV 

  ཧོ་ལགོས་གེས་ངས་ཅགི་ཟ་ན་འདདོ་ག ི

  ho ltogs ges ngas cig za na 'dod gi 

 

 

3-7 私が持ちましょう．【意志】 

 

 (a) ŋi                     tɕʰeʈ=ʈi. (↗︎) 

  1SG.ERG     carry=CHR 

  ངས་འཁརེ་དྲ།ེ 

  ngas 'khyer dre/ 

 

 (b) ŋi                     nɟok=ri. (↗︎) 

  1SG.ERG     carry=CHR 

  ངས་འགགོ་ར།ེ 

  ngas 'gyog re/ 

 

 

3-8 じゃあ，一緒に昼ご飯を食べましょう．【勧誘】 

 

  ti=na                  mȵam=ki               ʈidʑa      tʰoŋ=pa. 

  DEM=LOC     together=ERG     lunch     drink=TAGQ 

  དེས་ན། མཉམ་ག་ེདྲསོ་ཇ་འཐུང་པ།ཱ 

  des na/ mnyam ge dros ja 'thung pA/ 

 

 

3-9 一緒に昼ご飯を食べませんか？【相手の意向が不明な場合の勧誘】 

 

 (a) mȵam=gi               ʈidʑa      mə-tʰoŋ=ŋa? (↗︎) 

  together=ERG     lunch     NEG-drink=EGO.Q 

  མཉམ་ག་ེདྲོས་ཇ་མ་ིའཐུང་ང་། 

  mnyam ge dros ja mi 'thuŋ nga / 

 

 (b) tɕaptɕək=a            ʈidʑa      tʰoŋ=ri? (↗︎) 

  together=DAT     lunch     drink=CHR 

  གབ་གཅགི་ག་དྲོས་ཇ་འཐུང་རེ།  

  gyab gcig ga dros ja 'thung re/ 
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3-10 明日，良い天気になるといいなあ．／明日は良い天気になってほしいなあ．【希望】 

 

 (a) naŋhka           hnamɕi       jak-ɟə=na                                   tɕʰəmo=zək     ʂa. 

  tomorrow     weather     beautiful-FUT.S=COND     how=INDF      good 

  ནངས་ཀ་གནམ་གཤིས་ཡག་རྒྱུ་ན་ཆ་ིམ་ོཞགི་ཧྲ། 

  nangs ka gnam gshis yag rgyu na chi mo zhig hra/ 

 

 (b) naŋhka             hnamɕi       tɕe-jak=a                           ndʑo-ɟə=na                           ndok-kə. 

  tommorow     weather     more-beautiful-DAT     go.IPF-FUT.S=COND     want-EV 

  ནངས་ཀ་གནམ་གཤིས་ཇ་ེཡག་ག་འགོ་རྒྱུ་ན་འདདོ་ག།ི 

  nangs ka gnam gshis je yag ga 'gyo rgyu na 'dod gi/ 

 

 

3-11 （私はここで待っているから）すぐにそれを持って来なさい．【命令】 

 

  ŋi                     ndə=ni               gə=a                ndək. 

  1SG.ERG     DEM=ABL     wait=SEQ     stay.IPF 

  ངས་འད་ིནས་སྒུག་ག་འདུག 

  ngas 'di nas sgug ga 'dug 

 

  tɕʰi                  rema     te                       tɕʰer=a              çok. 

  2SG.ERG     fast       DEM.DAT     carry=SEQ     come.IMP 

  ཁོས་རམེ་མ་ད་ེཁེར་ར་ཤགོ 

  khyos rem ma de khyer ra shog 

 

 

3-12 そのペンをちょっと貸していただけませんか？【懇願】 

 

  hȵəgə     te             tsəgezək=a        mə-hjar=a. 

  pen        DEM     a.little=DAT     NEG-lend=EGO.Q 

  སྨྱུ་གུ་ད་ེཙགི་ག་ེཟགི་ག་ཅགི་མ་ིགཡར་ར། 

  smyu gu de tsig ge zig mi g.yar ra/ 

 

 

3-13 あの人は中国語が読めます．／あの人は中国語を読むことができます．【能力可能】 

 

 (a) ȵə              gen=gə              rɟa+jək                           ndon            çi-gə. 

  people     DEM=GEN     Chinese+character     read.IPF     know-EX 

  མི་གན་གསི་རྒྱ་ཡགི་འདནོ་ཤསེ་ག ི   

  myi gan gis rgya yig 'don shes gi 
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 (b) ȵə              gen=gə              rɟa+jək                           ndon            tʰək-kə. 

  person     DEM=ERG     Chinese+character     read.IPF     able-EV 

  མི་གན་གསི་རྒྱ་ཡགི་འདནོ་ཐུབ་ག ི

  myi gan gis rgya yig 'don thub gi 

 

 

3-14 明かりが暗くて，ここに何が書いてあるのか，読めない．【状況可能】 

 

  hlok      mə-sa-gə. 

  light    NEG-clear-EV 

  གོག་མི་ས་ག ི

  glog mi sa gi. 

 

  ndə=na              tɕʰəzək     ʈi                   jo=ni=na,                    ndon            mə-tʰək-kə. 

  DEM=LOC     what          write.PF     EXST=AFF.Q=Q     read.IPF     NEG-able-EV 

  འད་ིན་ཆ་ིཟགི་བིས་ཡདོ་ནས་ན་འདནོ་མི་ཐུབ་གི 

  'di na chi zig bris yod nas na 'don mi thub gi 

 

 

3-15 （朝早く出発したから）彼らはもう着いているはずだ／もう着いたに違いない．【確信】 

 

  tanaŋ                   ŋ̊asʰi     wət=tʰa=no                            kʰu=gə 

  this.morning     early     go.out.PF=DE=NMLZ     reason=ERG 

  kʰətɕʰo     ta          tʰon=ni              dal             jot-tɕə                      re. 

  3PL          now     arrive=SEQ     stay.PF     EXST[-NMLZ     COP.O]FUT.O 

  tʰon=ni                   del             jo=no                       kʰotʰak        jən. 

  arrive=NMLZ     stay.PF     EXST=NMLZ     certainty     COP.S 

  ད་ནངས་སྔ་སེས་བུད་ཐལ་ན་ོཁུའུ་ག ིཁུ་ཆ་ོད་ཐནོ་ནས་བསྡད་ཡདོ་རྒྱུ་རེད། ཐནོ་ནས་བསྡད་ཡདོ་ནོ་ཁོ་ཐག་ཡནི། 

  da nangs snga ses bud thal no khu'u gi khu cho da thon nas bsdad yod rgyu red/ thon nas bsdad yod no 

  kho thag yin/ 

 

 

3-16 （あの人は）明日はたぶん来ないだろう．【推量】 

 

 (a) ȵə              ka            naŋhka           hatɕʰar         tɕʰe                         joŋ=ri 

  person     DEM     tomorrow     probably     of.course~not     come=SFP 

  མི་ག་ནང་ཀ་ཧ་ཆར་ཆ་ེཡངོ་ར།ེ 

  myi ga nangs ka ha char che yong re/ 
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 (b) ȵə              ka            naŋhka           joŋ-ɟə                     ma-re=go. 

  person     DEM     tomorrow     come[-NMLZ     NEG-COP.O]FUT.O=EMP 

  མི་ག་ནང་ཀ་ཡངོ་རྒྱུ་མ་རེད་ག།ོ 

  myi ga nangs ka yong rgyu ma red go/ 

 

 

3-17 彼らがまだ来ないなんて，きっと途中で車が壊れたんじゃないか．【疑念】 

 

  kʰətɕʰo     taroŋ     mə-tʰon=no                      lam+war=ni 

  3PL          yet         NEG-arrive=NMLZ     road+middle=ABL 

  hlaŋnkʰor     tɕʰak=sʰoŋ=nə                     mən-nə                                re. 

  car                  break=ACMP=NMLZ     COP.S.NEG[-NMLZ     COP.NEG.O]AFF.O 

  ཁུ་ཆ་ོད་རུང་མ་ིཐནོ་ན།ོ ལམ་བར་ནས་རླངས་འཁརོ་ཆག་སོང་ནི་མནི་ན་ིརི། 

  khu cho da rung mi thon no/ lam bar nas rlangs 'khor chag song ni min ni ri/ 

 

 

3-18 さあ，（昼間だからあの人は家に）いるかもしれないし，いないかもしれない．【可能性】 

 

  ȵəngar        jən=no                     kʰu=gə                 ȵə              te             ju=na 

  day.time     COP.S=NMLZ     reason=ERG     person     DEM     home=LOC 

  jo=na=ra                         tʰaŋ.     jaŋ=na                       me=na=ra                                 tʰaŋ. 

  EXST=COND=PP     ?           another=COND     EXST.NEG=COND=PP     ? 

  ཉིན་དཀར་ཡནི་ན་ོཁུའུ་ག ི མ་ིདེ་ཡུའུ་ན་ཡདོ་ན་ར་ཐང་། ཡང་ན་མདེ་ན་ར་ཐང་། 

  nyin dkar yin no khu'u gi myi de yu'u na yod na ra thang / yang na med na ra thang / 

 

 (文末の =na=ra tʰaŋ という表現は，「〜かもしれない」という可能性を表す =na tʰaŋ という表

現に談話助詞 =ra「〜も」が挿入されたものである．近似の形式について，Suzuki et al. (2021: 87)

は na thang を logical inferential と解釈している) 

 

 

3-19 （額に触ってみて）どうもあなたは熱があるようだ．【視覚／聴覚以外の感覚による判断】 

 

  tʰoppa          tʰək=na                 hatɕʰer         tɕʰo      tsʰa 

  forehead     touch=COND     probably     2SG     heat 

  jo=nə                       nɖa=zək                re. 

  EXST=NMLZ     similar=INDF     COP.O 

  ཐོད་པ་ཐུག་ན།  ཧ་ཆེར་ཁ་ོཚ་ཡདོ་ན་ིའདྲ་ཟགི་རདེ། 

  thod pa thug na/ ha cher khyo tsha yod ni 'dra zig red/ 
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3-20 （天気予報によれば）明日は雨が降るそうだ．【伝聞】 

 

  hnamçi       ŋ̊onda=htar=na                        naŋhka           hnam     nbap-ɟə              re 

  weather     forecast=accord=COND     tomorrow     sky         fall[-NMLZ     COP.O]FUT.O 

  ser-kə. 

  say-EV 

  གནམ་གཤིས་སྔནོ་བརྡ་ལར་ན། ནངས་ཀ་གནམ་འབབ་རྒྱུ་རདེ་ཟེར་ག ི

  gnam gshis sngon brda ltar na/ nangs ka char 'bab rgyu red zer gi 

 

 

3-21 もしお金があったら，あの車を買うんだけれどなあ．【反実仮想】 

 

  kate     gormo      jot-tɕə=na                             hlaŋnkʰor     ken         ȵi               ndʑok=ra. 

  if          money     EXST-FUT.S=COND     car                 DEM     buy.PF     put.IPF=EMP 

  གལ་ཏེ་སོར་མ་ོཡདོ་རྒྱུ་ན། རླངས་འཁོར་གན་ཉོས་འཇགོ་ར། 

  gal te sgor mo yod rgyu na/ rlangs 'khor gan nyos 'jog ra/ 

 

 

3-22 もしあなたが教えてくれていなかったら，私はそこにたどり着けなかったでしょう．【反実仮想過

去】 

 

  kate     tɕʰi                  ɕe        met-tɕə=na 

  if          2SG.ERG     talk     EXST.NEG-FUT.S=COND 

  ŋa         tee                     tʰon         jot-tɕə                      ma-re. 

  1SG     DEM.DAT     arrive     EXST[-NMLZ     NEG-COP.O]FUT.O 

  གལ་ཏེ་ཁོས་བཤད་མདེ་རྒྱུ་ན། ང་དེར་ཐནོ་ཡདོ་རྒྱུ་མ་རེད། 

  gal te khyos bshad med rgyu na/ nga der thon yod rgyu ma red/ 

 

  ŋa         tee                     tʰon         tɕʰe                         jo. 

  1SG     DEM.DAT     arrive     of.course~not     EXST 

  ང་དེར་ཐནོ་ཆེ་ཡདོ། 

  nga der thon che yod/ 

 

 

3-23 （あの人は）街へ行きたがっている．【3 人称の主体による希望】 

 

  ȵə              ka            rdʑaʂaŋ=ŋa     ndʑo=na                  ndok-kə. 

  person     DEM     town=DAT     go.IPF=COND     want-EV 

  མི་ག་རྒྱ་སྲང་ང་འག་ོན་འདདོ་ག་ོག ི

  myi ga rgya srang nga 'gyo na 'dod go gi 
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3-24 僕にもそれを少し飲ませろ．【1 人称命令】 

 

 (a) ŋa=ra           te             tɕək         tʰoŋ=gə            ʑək=ra. 

  1SG=PP     DEM     a.little     drink=PUR     make.enter.PF=EMP 

  ང་ར་ད་ེཅགི་འཐུང་ག་ིཞུགས་ར། 

  nga ra de cig 'thung gi zhugs ra/ 

 

 (b) ŋa=ra           te             tɕək         tʰoŋ=gə            ʑək=ra. 

  1SG=PP     DEM     a.little     drink=PUR     make.enter.PF=EMP 

  ང་ར་ད་ེཅགི་འཐུང་ག་ིཞུགས་ར། 

  nga ra de cig 'thung gi zhugs ra/ 

 

 

3-25 これはあの人に持って行かせろ／持って行かせよう．【3 人称命令】 

 

  ndə         ȵə              ka=na                ntɕʰer=gə         ndʑək-pa. 

  DEM     person     DEM=DAT     carry=PUR     make.enter.IPF-TAGQ 

  འད་ིམི་ག་ན་འཁེར་གི་འཇུག  འཁརེ་ག་ིའཇུག་པ།ཱ 

  'di myi ga na 'khyer gi 'jug  'khyer gi 'jug pA/ 

 

 

3-26 そのテーブルの上のお菓子は後で食べなさい．【遠未来命令形】 

 

  tɕoktse     ti              tʰok=kə         karakori     tsəgezək=kə      ta          so. 

  table         DEM     top=GEN     snacks        a.little=GEN     now     eat.IMP 

  ཅོག་ཙེ་དེའ་ིཐགོ་ག་ིཀ་ར་ག་ོར།ེ ཙགི་ག་ེཟགི་ག་ིད་ཟ།ོ 

  cog tse de'i thog gi ka ra go re/ tsig ge zig gi da zo/ 

 

 

3-27 もっと早く来ればよかった．【反実仮想】 

 

  tsəge=zək            ndʑok-mo       ji              joŋ-ɟə=na                            ʂa=tʰa. 

  a.little=INDF     fast-NMLZ     do.PF     come-FUT.S=COND     good=DE 

  ཙིག་གེ་ཟགི་འགགོ་མོ་ཡ་ེཡངོ་རྒྱུ་ན་ཧྲ་ཐ། 

  tsig ge zig 'gyog mo ye yong rgyu na hra tha/ 
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3-28 あなたも一緒に行ったら（どうですか）？【脱従属化】 

 

 (a) tɕʰo=ra        mȵam=ki               sʰoŋ=na                  tɕʰəmo     re. 

  2SG=PP     together=ERG     go.PF=COND     how          COP.O 

  ཁོ་ར་མཉམ་ག་ེསངོ་ན། ཆི་མ་ོརེད། 

  khyo ra mnyam ge song na/ chi mo red/ 

 

 (b) tɕʰo=ra        tɕaptɕək=a            sʰoŋ=na                  tɕʰəmo     re. 

  2SG=PP     together=DAT     go.PF=COND     how          COP.O 

  ཁོ་ར་གབ་གཅིག་ག་སངོ་ན། ཆི་མ་ོརེད། 

  khyo ra gyab gcig ga song na/ chi mo red/ 

 

 

3-29 オレがそんなこと知るか．【（疑問詞を含まない）反語】 

 

 (a) te=dokko          ŋi                     çi-nə                        re. (↗︎) 

  DEM=TOP     1SG.ERG     know[-NMLZ     COP.O]AFF.O 

  དེ་བདག་གོ་ངས་ཤེས་ན་ིརི། 

  de bdag go ngas shes ni re/ 

 

 (b) ŋi                     tɕʰəgi     çi=ni. 

  1SG.ERG     how        know=AFF.S 

  ངས་ཆགི་གེ་ཤེས་ག་ོནས། 

  ngas chig ge shis go nas/ 

 

 

3-30 これを作った（料理した）のは，お母さんだよね？ いいえ，私が作ったのよ．【付加疑問】 

 

  ndə         li=no                      ama          jən=na? 

  DEM     make=NMLZ     mother     COP.S=EGO.Q 

  འད་ིལས་ནོ་ཨ་མ་ཡནི་ན། 

  'di las no a ma yin na/ 

 

  ma-re.                  ŋi                     li=nə                        jən=ja. 

  NEG-COP.O     1SG.ERG     make[=NMLZ     COP.S]AFF.S=EMP 

  མ་རེད། ངས་ལས་ན་ིཡནི་ཡ། 

  ma red/ ngas las ni yin ya/ 
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略号一覧 

- 接辞境界（- の前後いずれかが接辞） 

= 接語境界（= の後が接語） 

+ 複合境界 

1 1人称 

2 2人称 

3 3人称 

ABL 起格 

ACMP 完遂 

AFF 確言 

CHR 勧誘 

COND 条件 

COP コピュラ動詞 

DAT 与格 

DE 現場観察 

DEM 指示代名詞 

EMP 強調 

ERG 能格 

EV 観察知 

EXST 存在動詞 

FUT 未完了・非継続 

GEN 属格 

INCL 包括 

INDF 不定助詞 

INTJ 間投詞 

IPF 未完了形 

LOC 位格 

NEG 否定 

O ソト 

PF 完了形 

PL 複数 

PP 談話標識 

PROG 進行・習慣 

PROG.EGO 進行・習慣（定着知） 

PROG.EV 進行・習慣（観察知） 

Q 疑問 

S ウチ 

SEQ 継起 

SG 単数 

SUF 接尾辞 

SEQ 継起 

SFP 文末標識 
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SG 単数 

TAGQ 同意要求 

TOP とりたて 
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